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AnHoTaumusi. MpoHHs Kak BakHas XapaKTEPHCTHKA PEYCBOTO IOBEICHHS HAXOAUTCS B pycie HCCISHOBaHUH
COBPEMEHHOH JIMHI'BUCTHKU M B IOCJIEAHUE JECATHICTHS HEOIHOKPATHO CTAHOBHUIIACH OOBEKTOM HMCCIIEOBAHHH 3apy -
OEXHBIX JMHTBUCTOB U IIEPEBOJOBEIOB, YeM OOYCIIOBJIEHA aKTYaJbHOCTh JaHHOW paboThl. VIpOHUS OTHOCHUTCS K pAdY
YHUBEpCAIM, XapaKTEePHBIX BCEM KyJbTypaM MHUpPa U SBISIOLICHCS BaKHON COCTaBIIAIONICH YEIOBEUECKOTo OOILIeHUS,
OJTHAKO, HECMOTPS Ha IIHMPOKYIO0 PacpOCTPaHEHHOCTh, IaHHBI TEPMUH HE MOIYYHII B HAyKE MTOJHOTO U HEMPOTHUBOPE -
YHMBOT'O OIMCAHU. B pa3nnyHbIX Hay4HBIX MCCIENOBAHHMAX MPOHHS BHICTYNAET B KauecTBe Tpoma, Guiocodckoii kare-
TOPUH WIIU OLIGHOYHOTO CY)KACHHSL.
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Semantic approach to the study of irony phenomenon in modern linguistics
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Abstract. Irony as an important characteristic of speech behavior is in line with the research of modern linguistics
and in recent decades has repeatedly become the object of research by foreign linguists and translators, which deter-
mines the relevance of this work. Irony refers to a number of universals that are characteristic of all cultures of the
world and are an important component of human communication, however, despite its widespread use, this term has not
received a complete and consistent description in science. In various scientific studies, irony acts as a trope, a philo -
sophical category or a value judgment.
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Beseoenue

WpoHust OTHOCUTCS K psy YHUBEPCATUI, XapaKTEPHBIX BCEM KyJIbTypaM MHUpPA U SBISIOMICH -
Csl BAYKHOM COCTABJISIOIIEH YEIIOBEYECKOIO OOIEHUS, OJTHAKO, HECMOTPS Ha IIUPOKYIO pacipocTpa-
HEHHOCTh, JAHHBIN TEPMUH HE MOJIYYUJI B HAyKe MOJIHOTO U HEMPOTHBOPEYUBOTO OnucaHus. B pa3-
JUYHBIX HAYYHBIX MCCIICIOBAHUSAX UPOHUS BBICTYIIAET B Ka4eCcTBE Tpoma, Gpriocodckoii KaTeropuu
WA OIICHOYHOTO CYXKICHHSI.
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CymecTByeT 60JbII0€ KOIUYECTBO PAdOT, MOCBSIIEHHBIX U3YYEHUIO HPOHUH, OHAKO HCCIIe-
JIOBATEININ JI0 CHX IOp HE MPHUILIH K €IMHOMY MHEHHIO OTHOCHUTEIFHO MPUPOJBI JaHHOTO (heHOME-
Ha. TeM He MeHee, HA CErOAHALIHUN JIeHb yY€HbIE MPOJOJKAIOT CIOPUTH O CYIIHOCTH JaHHOTO
JIMHTBUCTUYECKOTO SIBJICHUS, U O €r0 XapaKTEePUCTHKAX M MOIXOAAX K €ro onpeneseHuro. MpoHus
TPaJULMOHHO U3y4yallach Kak GUrypa pedu WU MbICIH, B KOTOPOH TOBOPAIIMNA MPOU3HOCUT MPSIMO
IPOTHBOIIOJIOXKHOE TOMY, UTO OH XOUeT nepeaars. boiee Toro, ee u3yyanu Kak €mie OJ1H JINTepa-
TYPHBIN TPOII: BBICKA3bIBaHMS, B KOTOPBIX CIelyeT pacmudpoBbIBaTh 00pa3HOE 3HAYCHHE, MPOTHU-
BOIIOCTaBJIEHHOE OYKBAJIbHOMY

Obcyorcoenue

B pabote X. Jloddiepa, ogHON M3 paHHUX paOdOT O JTUHTBHCTUICCKOW MPOHUMU, OBUTH JaHBI
OCHOBHBIE CMBICIIOBBIE UepThl BepOaibHOI npoHuu. [10 MHEHHIO YUEHOT0, HPOHUUYECKOE YTBEPIKIe-
HHUE COCTOUT U3 JIBYX (hparMeHTOB: HPOHUYECKOTO CYKIEHUS U JHHIBUCTUYECKOTO WIIH HEJTMHTBH -
CTMYECKOI'0 3HaKa, KOTOPBIN peBepcupyeT MHPOPMALMOHHBIM CTaTyC YTBEP)KICHHS, TJI€ HPOHUYE-
CKO€ CYXXICHHE MOXET WMETh pa3Hble ()OPMBI: OHO MOXKET COCTOATh W3 OJHOTO CJIOBA, (pasbl,
NPEeJI0KEHHSI, HECKOJIBKUX MPEUIOKEHUH 1K 6osiee KpymHoro Tekcra [5].

Katpun II. bunc Takxke neITaeTcsi OTBETUTh HA KIIFOYEBOM BOINPOC: KaKas 4acTh BBICKA3bIBA-
HUs upoHHyHa? OHa BBOAMUT TEPMHHBI «JIOKYC» U «OOJIACTh UPOHUM», I7I€ «IOKYC» ONpeienseTcs
KaK HanMEHBIIIEE BBIPAKEHHE, KOTOPOE MOYKHO Ha3BaTh MPOHHYHBIM. B MPOTHBOIMOIOKHOCTH 3TO-
My, 00J1aCTh AEUCTBUS - 3TO caMoe OOJIbIIOE BhIpAXKEHUE, KOTOPOE MOKET OBITh HA3BAHO MPOHMY-
HbeIM [3]. BeTpeuaroTes cirydan, Korja o01acTh JSHCTBHSI B JIOKYC COBIIAIAIOT.

UroObl BEepHYThCSI K OCHOBHBIM CeMaHTHUecKuM ocoOeHHOcTsM X. Jloddnepa, Heobxommmo
YIIOMSIHYTh TPAMMaTHYECKUE KaTETOPHH, KOTOPBIE, KAKETCS, HIICaIbHbI U1 HPOHUYECKHUX YTBEPIKIC-
HUI, TOTOMY 4TO MX OY€Hb JIETKO MPpeoOpazoBaTh B UX MPOTHBOMOJIOKHOCTh, HAIPUMEP, OMOHUMBI,
JIBYCMBICJICHHbIC UMEHA M UAMOMBI — TIPH UCTIOJI30BAHUU B M3MEHEHHOM BHUJI€ OHU MOTYT OBITH UPO-
HUYHBIM CYX/IE€HUEM U CUTHAJIIOM OJTHOBpPEMEHHO [5]. OOpaliieHre BbIpaXKEeHUs B €r0 MPOTHBOMOJIOXK -
HOCTP (DaKTHYECKU TIPeTHA3HAYCHHOMY COOOIIIEHHIO BBITIOIHACTCS Pa3IMYHBIMU CIIOCOOAMH:

e OTpHULAHME MpEeUIoKeHUs, Hanpumep, “Go on like this!” BmecTo “Don’t go on like this!”;

e OTpHUIIAHHE CIIOBa, Hanpumep, “I really do care” Bmecto “I don’t care!”;

e ICIIOJIb30BaHUE «IIPOTHBOIOJIOKHOCTH MPOTHBOIOJIOKHOI0», HAaPUMEpP, BBICOKMHA BMECTO
HU3KOTO0, XOJOIHBII BMECTO TETIOT0 WIIH APYT BMECTO 3JI0JIES;

e CIIOJIb30BaHME IPOTHUBOIOJIOKHOIO B OTHOIIEHHMH WIIOKYTHBHOIO aKTa, Hampumep, KO-
MaH/la BMECTO 3alpeTa, YTBEP)KIACHUE BMECTO BOIPOCA, MOXBAJa BMECTO BHHBI MJIM HM3/1EBa-
TEJIBCTBO BMECTO NPU3HAHUA [5].

Crenyronmii paHHUN TMOAXOJ K JMHTBUCTHYECKUM acCHEKTaM HWPOHHYECKUX BBICKA3bIBAHHM
obu1 pa3paboran M. Knaiitnom B 1974 r. [lepBonayansno M. Knaiin oTMeuaeT, 4To UpOHUS HE MO-
KeT OBITh ON03HaHa 0e3 KaKOH-TH0O0 TOTIOTHUTENFHON YKCTPAIMHT BUCTHYECKOW HH(POpMAIIHH, KaK,
HalpuMep, 3HaHHE O KOHTEKCTE PeaJbHOCTH. TakuM o0pa3oM, ero HaMEepeHUue COCTOUT B TOM, YTO-
OBl ONpeAETUTh JTUHTBUCTHYECKIE CPEJCTBA B paMKaX JIMHIBHCTUYECKON MOJEIH, KOTOpas MOTJa
Obl MIEHTU()UIUPOBATh MPOHUYECKOE HCIIOJIB30BaHHUE sA3bIKAa WM (QYHKIMU IS (OpMUpPOBaHUS
BO3MOXXHON MPOHMYECKOW TO3UIUH ajipecara. ITH CPEJCTBAa HE OTPAaHHMYUBAIOTCS UPOHHUEH, U TaK-
e MOTyT (PyHKIIMOHMPOBATh KaK Mapkepbl. Mapkepbl BepOalbHOM MPOHUU MOTYT BbIpaXatTh 00
HETIOCIIEZI0BATENIFHOCTh (HApUMep, TpeyBeIHUeHue), MO0 onmo3unnio. Kakaplid acmekT s3bIka
MOJKET CIYXKHUTb MapKepoM HUpoHuu (eHoMeHa. 3aeck M. KiaiiH BBOAUT 4eThIpe COLUOIMHIBUCTH -
YeCKHe MePEMEHHBIE, KOTOPhIE YACTUYHO OIPEEIISIOT JIGKCHIECKNH, CHHTAKCHYECKUH 1 (hOHEeTHYe-
CKuil 0TOOp: MpenMeTHas 001acTh, COOECEHUK, POJIEBbIE OTHOLICHUS U THUI B3auMoaencTBus. Jlio-
00e HECOOTBETCTBUE MEKIY dTHMHU MEPEMEHHBIMHI M BEHIOOPOM KOJIa MOXKET UMETh IMTOTCHIUALHBIN
upoHudeckuit apdexr [4].

[IepBbIil MpoHMYECKUI MapKep, YIOMsAHYThIM M. KitaliHOM, — IpeyBEeIMYEHHOE HCIIOIb30BA-
HHE JIEKCEM OIPEIeIIEHHOTO JUAJIeKTa U JIEKCEM BBICIIETO COLMOJIEKTa, a TAK)KE HCIIOJIb30BaHHE ap-
Xan3MOB WJIM HOMHHAJIBHBIX KOHCTpYKUui. Ilo ero MHeHHIo, Hanbosee OYEBUIAHBIMUA MapKepamMu
UPOHMHU SBJISIFOTCA JIEKCUYECKHE CUTHABI, UX KOHTEKCT U KOMOMHALIUA:
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e HCMOJb30BAaHUE MHOTO3HAYHOCTH, KOTOpyro M. Kimaiin cunrtaet pynmamentanbHou ans Gop-
MHpPOBaHUs Urpbl CIOB. [IpruMepom ABIAETCS CAEAYIOMNNA TETCKUM CTHUILIOK:

Mary had a little lamb,

She also had a bear

I'’ve often seen her little lamb,

But I never saw her bear.

HeonHO3HAYHOCTh CKpBITa B MOJHCEMaHTHKE MeCTOMMeHHs her u cymiecTBuTenbHOroO bear,
KOTOpasi BBICMENBAET BUKTOPUAHCKHUE Ta0y MOpaIH.

e HCTOJBb30BAHUE OMPEICICHHBIX CHHTAKCHUYECKUX KOHCTPYKIMH B KadecTBE WHCTPYMEHTa
UPOHUU TMPHUBOJIUT K HECOOTBETCTBUIO M NPEYBEINYECHHIO, HApUMEpP, BBEACHHE CHOCOK —
JUTMHA TIPEIJIOKEHHH, MPUYaCTHhIe KOHCTPYKILIMU U JTATUHCKHE CJIOBA B CHOCKE MTPOTUBOpEYAT
TPUBHAJIBHOIN TeMe, IPOCTHIM U KOPOTKUM MPEUIOKEHUAM U JIEKCEMaM TEKCTa.

e HCMOJb30BAaHUE PUTOPHUUECKHUX BOMPOCOB YKA3BIBAECT HA PA3HUILY MEXKAY CHHTAKCHCOM H CO-
TJIaCOBaHHOCTRIO JucKypea: «I see you here for the tenth time. Do you come here often?».
KoHcTpykius moapasyMeBaeT BOMPOC, & KOHTEKCT — MPEIUKATUBHYIO CEMaHTHUYECKYIO0 WH-
TeprpeTtanuio [4].

Uccnenosanne K. I1. bunc ornudaercs oT Apyrux paboT TeM, YTO aBTOP HE CTABHUT ILIEIBIO
JIaTh KOHKPETHOE OOBSICHEHNWE UPOHUHU M €€ POJM B JIMHIBUCTHUKE, a CKOpPEE NAaeT 0030p IMIMPOKUX
BO3MOXKHOCTEH MpUMEHEHUsI UpOHUU. Ee TOCTHKEeHNs OCHOBAHBI Ha CJEIYIOIIEM OIpeNeICHHH pe-
yeBOo MpoHUM: «VIcrnonp30BaHNE PEUEBOTO BBHIPAKEHUS, C LIETIbI0 MPUTBOPUTHCS, YTO UTO-TO SIB-
JISETCS TIPABIOH, YTOOBI MOMYEPKHYTh HEJIENOCTh U JIOKHOCTh cuTyamumn»' [5, ¢. 288]. K. I1. Buic
UACHTU(ULPYET CUTYallMOHHBbIE UPOHUM MX KaK HamOosee OYeBUIHbIE U KAaHOHUYECKHE Cilydau
upoHuu. MpoHnyeckas 0COOCHHOCTh 3aKII0YAE€TCS B CEMAaHTHUECKOM COJEP>KAaHUHM 3TUX BBICKA3bI-
BaHUM, KOTOPOE MOKHO MPU3HATH JIOKHBIM. UTOOBI IPOAEMOHCTPHUPOBATH UPOHUYECKYIO MO3ULIMIO,
K. bunc roBoput 00 HCMOIB30BaHUU TMOAKPEIUISIONINX BBIPAKEHUH, TAKUX Kak «it is perfectly
naturaly. B n1ononHeHne K MOAKPEIUISIONIUM BbIPAKEHUSIM aHIJIMICKUE fag-questions MOTYT CITy-
KUTh MapKepOM HPOHHYECKOTO OTHOIICHHS, KaK MPaBUJIO, MOCIE JACKIAPATHBHOTO MPEATOKEHUS,
KaK B clenaymoliem npumepe: «The women'’s catalogues are the best. I love how natural-looking the
models are. Just plain folk, aren’t they? They could be the girl next door, right?» Kpome toro, npu-
BOJSITCA €llle JABa O0COOBIX ciy4yasi. B HEKOTOpBIX BbICKa3bIBaHUSX JIOTMUECKUN BBIBOJ U3 CEMAHTH-
YEeCKOro COJepKaHUsl HaMeKaeT Ha UPOHMIO, a HE Ha CaMO CEeMaHTHU4ecKoe coaepkanue. OopaTum-
Csl K CJENyIoIIeMy NPUMEPY, KOHTEKCT KOTOPOTO — y TOBOPSILEro HUKOI/IA HE ObLIO HaMEpEHUs
youts ®@poHka: «S peunn He youBats OpoHKay.

Taxum oOpa3om, UPOHUS XapaKTEPU3YETCs ABYIUIAHOBOCTHIO, WIIM JBOMHBIM BUICHHUEM, I10-
CKOJIbKY B MPOHMYECKOM BBICKA3bIBAaHUH OOBEIUHSIOTCS U OJHOBPEMEHHO MPOTHBOIMOCTABIISIOTCS
JB€ TOukH 3peHusi. ConocraBieHUe ABYX IJIAHOB MPUBOAUT K (POPMUPOBAHUIO OLIEHOYHOM COCTaB-
JSIOUIEH UPOHUYECKOTO CMBICIIA.

Bvi6oowi

Hponust MOXKET cO371aBaThCsl C MOMOIIIBIO S3BIKOBBIX CPENICTB Pa3HBIX YPOBHEH, KOTOpPHIE MO3-
BOJISIFOT BBICTPOUTH COOTBETCTBYIOIIUH 3(h(eKT nBoiicTBeHHOCTH. [IpH 3TOM MMIUIMIIMTHBINA Xapak-
TEp MOJAJIMHHOTO CMBICIIA UPOHUH O3HAYAET, YTO aJpecaT aKTUBHO BOBIIEUEH B MPOIECC KOHCTPYHUPO-
BaHUS CMBICNIA. VIpOHUSI SIBIISIETCS CaMOCTOSTENILHOU (DOpMOIT 0COOOTO THITA KOMUYECKOTO OTHOIIIC-
HUS K OKpY)Karolei aelicTBuTensHOCTH. OHa XapaKTepu3yeTcs BHICOKMM MHTEIUIEKTYaIbHBIM U CTa-
TYCHBIM YPOBHEM TaKOIO OTHOILEHUS K OKpyKarouiemy mMupy. poHust orpaxkaer MopajabHO-3THYE-
CKHE IIEHHOCTH B SI3bIKE, TaK KaK €€ CEMaHTHUYECKOW OCHOBOH BBICTYIMAeT CYyOBEKTHBHO-OIICHOUHAS
MOJAJILHOCTb, KOTOPasl MOKa3bIBaeT CYObEKTUBHOE OTHOLIEHWE KOHKPETHOTO YEJIOBEKa K OKpYXKaro-
nieMy Mupy. MIpoHHs B CTPYKTYype XYyI0KECTBEHHOTO TEKCTa HECET OTKPBITYIO U CKPBITYIO (3aByalv-
POBaHHYIO0) CEMAHTHUYECKYIO HArpy3Ky, OTIMYHYIO OT JIt0OOTO JPYyroro BHJa KOMHUYECKOTO (IIYTKH,
AHEK/10Ta), TaK KaK MO3BOJISIIOT S3bIKOBOM JTMYHOCTH MaKCUMAJIBHO JOCTOBEPHO MPEACTABUTH CEO0sl.

““The use of a verbal expression to pretend that something is true in order to highlight it as ludicrously false”
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